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Рубеж XVIII и XIX вв. характеризовался интересом к средневековым легендам и преданиям, вниманием ко всему фантастическому, страшному и таинственному. К готической тематике обращались не только признанные мастера художественного слова, такие как Г.А. Бюргер, Р. Саути, В. Скотт, С.Т. Кольридж, но и гораздо менее известные писатели и поэты. Одним из них является Аполлоний фон Мальтиц (1795–1870), немецкий поэт и дипломат. В своей балладе «Die Ahnfrau» («Прародительница») он рассказывает о юноше, наследнике знатного рода, которого с самого рождения всюду сопровождает призрак прародительницы. Она стремится сначала заместить роль его матери, а затем — возлюбленной. В конце баллады, когда юноша достигает счастья в любви, Прародительница ведет его на кладбище и убивает [Maltitz: 304-309].
Скорее всего, сюжет этой баллады был навеян трагедией «Праматерь» («Die Ahnfrau», 1817) австрийского поэта и драматурга Франца Грильпарцера. В трагедии рассказывается о роде графов фон Боротин, над которым тяготеет проклятие, воплощенное в образе духа прародительницы. В балладе присутствует много аллюзий на произведение Ф. Грильпарцера. В стихотворении А. Мальтица льва вырастили «как товарища детских игр» для главного героя; в австрийской же драме граф называет себя «львом», а свой замок «пещерой львиной» [Грильпарцер]. Указание А. Мальтица на то, что прародительница и юноша пошли к гробницам отцов как пара («als ein Paar») может отсылать к мотиву инцеста, который Ф. Грильпарцер развивает в своей трагедии.
Баллада «Die Ahnfrau» была переведена на русский язык литературным критиком, поэтом славянофильских убеждений Степаном Петровичем Шевырёвым и напечатана в «Отечественных записках» за 1840 г. под заглавием «Тень» [Шевырёв: 1]. Вероятно, изменив название, С.П. Шевырёв хотел с самого начала намекнуть на связь произведения с традициями готической литературы. Кроме того, в русском названии снимается аллюзия на трагедию Ф. Грильпарцера, которая в то время была в России неизвестной.
В своем переводе С.П. Шевырёв сохраняет версификационные особенности подлинника – белый четырехстопный хорей, трехстишия с двумя женскими клаузулами и одной мужской в заключительном стихе. Однако эквиритмичность перевода, скорее, мешает, а не помогает передать настроение оригинала – в русской поэзии хорей обладает преимущественно мажорным и даже шутливым семантическим ореолом, что в данной балладе выглядит неуместно. При этом, чтобы соблюсти ритм произведения, С.П. Шевырёву приходится прибегать к стяжённым формам прилагательных («яры волны», «всяку гибель», «истлевшу руку») и неверным ударениям («Чей-то тáинственный образ», «И́дут рядом длинных сводов»).
Немецкая баллада характеризуется частым использованием аллитерации, традиция которой восходит к древнегерманской поэзии. Уже в самом начале баллады можно заметить обилие сонорных согласных, которые имитируют мелодичную колыбельную кормилицы: «Wann der Amme Lied verstummet / Nein, die Mutter ist es nicht». В сцене, где тень прародительницы ведет юношу на кладбище отцов, ощущение опасности и приближающейся смерти передается с помощью согласных [m], [d] и [r]: «Wähle zwischen mir und Moder; / Drücke diese morsche Rechte, / Oder reiche mir die Hand». В переводе не было сделано акцента на звукописи; фонетические стилистические приемы применяются С.П. Шевырёвым лишь эпизодически.
Возвышенный тон достигается в оригинале баллады благодаря частому использованию поэтизмов и архаизмов: Antlitz, Demant, Rosse, Verderben,  die Holde, auf eines Engels Schooße. С.П. Шевырёв повышает стилистический градус произведения: в подлиннике лев стоит («steht») на гербе дома, а в переводе образ льва «блистает» на нём; у Мальтица лев выращен («auferzogen»), а у С.П. Шевырёва «воскормлен» для игр наследника; в немецком тексте юноша встает с постели («erhebt sich von dem Lager»), а в русском варианте он «подъемлется с ложа». При этом зачастую переводчик не видит меры в использовании книжных выражений, либо сочетает их с разговорно-сниженной лексикой, что приводит к комическому эффекту: «Слава – витязей отродье! Перед ликом грозной смерти / Не изменится твой лик». Грозный дух прародительницы С.П. Шевырёв ласково именует «прабабушкой», из-за чего в переводе возникает стилистический и психологический диссонанс. Славянофильские убеждения С.П. Шевырёва  отражаются в его попытке «приблизить» к читателю местный колорит и исторический фон баллады. Так, первый крестовой поход («Der Erste Kreuzzug») он называет «крестной ратью», дворянский герб («edles Wappen») именует «княжеским», а юноша становится у него наследником «витязей».
Изображая героев баллады, С.П. Шевырёв нередко прибегает к приему интериоризации. Если в подлиннике кратко фиксируются действия персонажей, то в переводе больше внимания направлено на их внутреннее состояние и субъективные характеристики. Так, в немецком тексте матерь юноши прислоняется ко льву («sie lehnet sich auf ihn»), а в русском варианте она  «в раздумьи, / Гладит с ласкою его»; в оригинале матерь наблюдает за сыном с улыбкой («lächelnd»), а в переводе – «веселясь».
В целом приходится отметить, что и подлинник А. Мальтица, и перевод С.П. Шевырёва не изобилует художественными достоинствами, что и обусловило дальнейшую творческую судьбу этой баллады – она осталась малоизвестной как немецкому, так и русскому читателю. Однако анализ подобных произведений помогает лучше увидеть «срез эпохи», охарактеризовать рецепцию западноевропейской готической поэзии в русской литературе, определить сильные и слабые стороны переводческой техники в XIX веке.
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